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Abstract

The Croatian monolingual lexicography misses different types of dictionaries either in printed or in
electronic form. One of the mostly missing is the dictionary of discriminative synonymies. This paper
discusses a methodological framework for making such a dictionary. The macrostructure and the mi-
crostructure of the dictionary are proposed. The macrostructure is based on contemporary theoretical
postulates of metalexicography. The proposed structure of lexicographical entries is thoroughly de-
scribed. It is shown that lexicographical sources are not sufficient for.synonymous ranges creation. In
this context the corpus importance is emphasized, particularly for the inclusion of new members in the
synonymous ranges. The exclusive criteria for ordering of the members in a synonymous range are the
sameness or similarity in the meaning with the headword. The proposed model of the dictionary of dis-
criminative synonymies in Croatian is illustrated by three examples, each presenting different part of
speech.

1 Introduction — a short look in Croation monolingual lexicography

Croatian bilingual and multilingual lexicography had taken up very emphasized and
representative place m Rurapsan lexicography from the 16th to the 19th century. The beginnings of
the Croatian monolingual lexicography were in the [9th century when the work on the monolingual
*Dictionary of Acadenia® started. Tn almost 125ear time period, from the second decade of the
191h century until beginning of the 21st century, there were published several types of Croatian
monolingual dictionaries of different extent and purposes, whose value should be certainly seriously
valorised in a compeehensive monograph. The develaprient of Croatian mornialingual lexicography
in the 20th century mostly went alongside with the process of Croatian languape standardisation,
and hoth processes can be considered in five time phases.

Croatian monolingua) lexicopraphy mostly misses the different types of peneral
monolingual dictionaries and particularly a dictionary of discriminative synonymies with examples
of usage. The first dictionary of synenymies in Croanan lexicogruphy was printedd in 2003 under the
name Riecnik sinonimea (Sanié and Wittschen 2003), Tt is not clear why the dictionary was named
Rjecnik sinotima (Dictionary of synonymies) and not Rjechik sinonima w hrvaiskome jezilat
(Dictionary of Croatian synonymies). 1t is a cumulative type of dictionary of synonymies organized
in two parts. Authors' idea was to make the dictionary as a practical handbook so they focused
mostly ap active language fund. As the main critenia in choosing the lexicographical entries was
their frequency ol usane, stylistic neutrality, scope of meaning and nuinber of sub-meanings. This
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dictionary, as 8 procious lexicography work, will surely be unavoidable starting point in making the
praposed dichionary of discriminative synonymics,

The first and cleardy defined proposal for making a dictionary of discriminative synonymies
in Croatian was made by Vinko Pacel in the second half of the 19th century. In the nine issues of
the magazine Dra. mfmb (1867) he published the addendums fz firvaiske sinorimike (From the
Croatian Synomyrics) wn which he described, with insufficiently elaborated metalanguage, the
differences between synonymies in Croatian language, choosing various semantic fields as models,
It is also interesting that synonymous ranges he described belong to different paris of speech.
Pacel's intesstion for better and more accurate description of the memung + of particular synonymgus
range members is clearly visible from his descriptions of the semantic fields. Pacel’s idea about
Croatian diehonary of discriminative synonymics has unfortunately Jeft just as an ides until today,
Since the beginnings of the "Dictionary of Academia® until the cightieth years of the 20th century,
Croatian lexicographers were only concerned with the realization of that monolingual dietionary,
ignoring the needs of users for different types of monolingual dictionaries. It would be sad if Pacel's
very advanced thinking about Croatian dictionary of discriminative synonymies remains a dead
letter m the 21st century.

2 A conception of model of dictionary of discriminative synonymies

One of the main and most urgent tasks for the Croatian Iexicographers is making a dictionary
of discriminative synonymies in Croatian. When making such a dictionary it is possible to use
different methodological approaches. Petrovic (2005) thoroughly descnbes methodology of making a
model of dictionary of discriminative synonymies in Croatian and ilustrates it by the sample entries
cabar-évrstorwkaski, The approach of making the dictionary of discaminative synonymics in
Croatian, which is presented for the very first time in this work, is based on methodological
foundation siven in Petrovi¢ (2005).

The proposed dictionary of discriminative synonvmies in Croatian is a descriptive
monolingual dictionary with thorough explanations of the differences in usage of the members of a
synonymous eange, It is intended for native speakers of Croatian who are at higher level of cducation
and for non-native speakers who are well educated in Croatian. The dictionary therelions agsumes that
users possess basic literacy and basic knowledge of grammatical terms.

The theoretical postulates of Hausmann (1989) were helpful in the development of the
dictionary macrostructure. The methodological description of dictionary of discnmipative
synonymies in Croatian rechines particularly on two dictionaries, which belong to different languages
and lexicographic traditions. These are dictionary of discriminative synonymies in English
(Havakawa 1971) and dictionary of discriminative synonymies in Russian (Evgen'eva 1970-71). The
reason for choosing these two different methodological approaches and lexicographic traditions is
justified. From one side it is taken account about perfectly developed metalanguage presented in
English dictionary of discriminative synonymies and from another side attention is directed toward
Slavic lexicography traditions to which Croatian language belongs too. OF course, such a demanding
and complex task also assumes a5 a starting point the first alphabetic Croatian cumul ative dictionary
of synonymies (Sari¢ and Wittschen 2003) and semmmc description of entries used in modem
general Croatian monolingual dictionaries (Ani¢ 1998, Sonje 2002). The dictionary of
diserimmative synonymies in Croatian could be the base for making other types of alphabstic and
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conceptual’ dictionarics, Tt would be particularly uscful for moking & Croatian sconticon - a
dictioniry of related words, which would in¢lude not only synonyms, but also antonyms, hyponyms
and hyperonyms,
In the creation of the methodological framework as well as the model of the dictionary of
discriminative synonymies in Croatian the following assumptions are taken into consideration:
I. The dictionary is descriptiva, which means it is founded on the corpus of the examples
of usage and left side is opened 1o all lexical layers. _
2. A synonym database is formed from monolingual and bilingual dictionaries, and corpus
of the examples of usage form actual written and spoken sources.
3. 'The entries are definad according fo proposed criteria.
4. In dictionary are not entered idiomis, part of onomastica (except names of holidays) and
non-canonical forms of Yexemes (Polji, gori, nene, e1c.),
S. ‘When making a dictionary the compelences and needs of the expected users must also be
taken into aceount.
6. The dictionary will be published in paper and electronic forms.

3 Proposed structure of the lexicographical entry

A lexicographical entry in Croatian dictionary of discriminative synonymics consists of the
head and the body. The head of a lexicographicat entry is the lefi side of dictionary and it contains
accentuated entry and morphological determinant. The body of the entry consists of synonymous
pair or range, which is separated from the entry head with the mark of sameness or similarity (=).
‘Each member of a synonymous pair or rangg is followed by its semantic description and an example
of use :

A lexicographical entry begins with the accemted headword, which differs from other parts
of entry by size and font type. Headwords have o be confirmed in written or spoken corpus. In the
model of the dictionary of discriminative synonymies, only heasdword is accented, while
synonymous pairs or ranges do not have the accent. Accenting the headwords is performed
according fo the basic prosodic principles of the Croatian standard fanguage. While creating the
entries in the dictionary it is imporiant 10 define wiich words will have the status of the headwords,
The headwords sefection should be based on Jexicographical and not standardological point of view.
‘Every notice on the right to the headword is a lexicographical meralanguage, to which the system of
deternminants also belongs.

The morphological determinant is a part of grammatical description of the headword,
Because of highly complex morphological structure of the Croatian langunge, it is not simple
decide which morphological data should be inserted into the dictionary. The dictionary of
gynonymies causes even more troubles: to enter or not to enter the morphological data? Because
grammar and dictiopary are parts of a single, integral language descniption, the morphological
determinant should be present in the Crostian dictionary of discriminative synonymies

A distribution of determinants is quite diverse and no homogenouws in linguistic literature,
The deferminants reflect a word status at synchronous level in the language. However, the
determinants are subject to relativization in time and space and they rarely coincide and combine in

lexicoigraphic description (Ani¢ “1998: 1426). The determinants point out on the language nori

" At eomeptun) lexiengraphy in. Crontinn, cspeviably abonst its historical, theorstienl nmi methodolugical postloles
atul perspoetive see Nilotid Haoyt (20045
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shift, which is not defined linguistically, but socio-culturally, and they, as metalanguage facts, must
have restricted meaning, The meanings of different determinamts must not overlap. The list of
deferminants. (etymological, time, spatial, stylistic, and terminological) in Croatian dictionary of
discriminative synonymies can be found in Petrovié (2005: 222-226).

The references” are part of [exicographical entry referred as abbreviations (v.; wsp.; v I; usp.
i, v. £ wi; gl), marks (*;—) or numbered marks (—'; —*, —°_.). While making the model of the
Croatian dictionary of diseriminative synonymies it was attemipted to define as peecisely as possible
every referencas, which should appear in the dictionary microstructure. The system of refarences in
the model of the Croatian dictionary of discniminative synonyniles consists of four elements: =, #,
— and > (Petrovié 2005 228).

The synonymous pair or range 15 the part of a lexicographical eotry, which is the most
difficult to compose, The biggest problem is the ordering of the range members according to the
degres of sameness or similarity in the meaning, The frequency of a range member appearing in the
corpus does not influence its ordering pesition in the range. The exclusive criteria for ordering are
the sameness or similarity in the meaning vath the headword.

In the model of the Croatian dictionany of discriminative synonymies special attention is
paid w the description of differences between the members of a synonymous pait or range, It seenss
that the most appropriale dafinition of thesa differences is obtained by traditional explanatory
definition, with somewhat wider, but selected vocabulary. The metalanguage instruments of
semantic deseription must contain the most frequent and stylistic neutral elements.

Behind the semantic description of cach member in a synonymous range an example of its
usage s given, which 15 found in wrtten andior spoken corpus of modern Croatian language.
Because synonymity of the headword and a member of its synonymous range is affirmed by their
mutual substitution in the context, a character "~" is inserted instead of both of them in the
examples.

4 A model of the Croatian dictionary of discriminative synonymies

As the model of the Croatian dictionary of discriminative synonymies three [exicographical
entries are selected, the headwords of which belong to different parts of speech: noun {duvjedulfok),
adjective {{esin) and verb {cuti). The examples of the texicographical entries are not translated from
Croatian to English, since there is a danger of loosing the meanming of the examples.

eovjediljak fn dovesulibn]

= Sovjedie; naziv odmiky 2 Sovicka nisks rastu - Toke tall | sfatkd ~F Nafwalite bih go no gradi privilo! patuljak:
Sovigk immdmne niska sast ¢ oepesifidmbh telesmih osobnosti — Gotvo smo se upladili kada o na voks
slisitdarntes Hovak hamio dobro paznati 2agrebaéki ~ kojega fe vedna nd( posavala } ad Kafege fie sviesno IR
mesfesto zagirafy. Regljavae Eoviek wasstsd u toksmmne wevojis — Cijeli s¢ fivor oyjedan ~em, jer jo bin nifi i
zaosath¥ od svafih vednioka. Sovuljak (raze.y Sovick krhke tivlesne grade — Taf ma ~ zackiguo svaiom ks
vamiEEom, ni seate me arwer saso §kako, epee (povireg k Soviek niska rastn § sitne Gelese grachy - T stadnd
~id, 3 Maetikom Tlatilintéenm no delu..

ittt Jpwid. -, <o)

1. = posten: kodi slijei morakna provila, koji nije obalian nikim nadnim « - doviek nama prigadu diclovant o tabo
predlepatitiom obradie. Sastan: kofi i morslay odeos prema deultvn | udima: — F pavrasodbume
onemelitety 1 woterifotnom probitke twefke Jo opsti = doviekw, krepostan;  Koji ng sodi?i oSt fovon
pribvatliivil norni ponatanja ~ Hwrle evowre ~ § anogom dosfekn S fe svgfim dielom obagaio nase 2ivoie,

* Abous description s classificntion of refrences see Petrovié (2002),

/
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Sudoredan: koji svldava svoje nogone v skl s adgovarsjudim mominim rakonem = Ta fe bifn ievaia ~
asasanga, valjans koji viijedi © na szl o - Zalan je tay valion, o § peibvealiiv je cifeley didiivenof
rerfecbrici, )

3. = dubar Xoji sdoveljava ofekivanjima, ima povoline znaéajke § po 2elid jo pojedines H drudtva - Cinad 3o =, okt
ake nife, S0 demo tada?  prikladen; kojl odgovisa zgodi itk prilied = Ty se iabor &mi ~ oo uobeabit
srekolike aase 2afednice.

3. = sretan; ki donosi sudost, srodu, Mogostanje « ~ Bodid!

Wl fsvr. i nesvie fugem|

1. = poslulath rogishineti ogjctilom sluba: Trebade ~ Madiin nafrovift CO. studatiz imati sposobnost opaZania
avakovi, peinati slubont = ~ fte e fudor dogistite ne Spici,

2, = papzungjeli: memian | iskusivom doprijed de smiste Sepa — Dadwo ~ miogov v, olf sas madolost e arag
pooodi, pujmitic umen ?uzmmi smisno fogi - Nikoko nivam npiela— v ye to sbilia dogndila, sheafitiz
proniknuti u smisao Sega — Chifre. nebesa!

3. = osjeilts, oxjeats: pelmbif th primadl osjetilom mivdsa - « da pesio miride!, nfutjeth reagiraci nx podra2a) ~
Chdrchecun som odwiio sk nfest glase, (on)stutitic doZiviet $ta no wiredeni nain - Kelika e erdnn duil glos!

8 Conclusion

One of the mostly missing monolingual dictionaries in Croatian language is the dictionary of
discriminative synonymies. This paper discusses a methodological framework for making such a
dictionary, The macrostructure and the microstructure of the dictionary are proposed, The
macrostructure is based on contemporary theoretical postulates of metalesicography. The model of
the microstructure is obtained by analyzing the dictionaries of diseriminative synonymies in a
number of languages. The proposed structure of texicographical entries is thoroughly described and
illustrated by several examples. It s shown that lexicographical sources are not sufficient for
synonymous ranges creation. In this context the corpus importance is emphasized, particulardly for
the inclusion of new members in the synanymous ranges. The exclusive cntena for ordenng of the
members in a synonymous range are the sameness or similarily in the meaning with the headword.
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